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AHoTauig. Y cTaTTi BUCBIT/IEHO peJieBaHTHICTb Cy4acHUX LIMPPOBUX 3aco6iB i cepBiciB
nif 4ac mnpodeciiiHOI MNiAroTOBKM 37400yBayiB OCBITH, fIKi OpIEHTOBaHi Ha MOBHY,
MDKKYJBTYpHY 1 INepekJaJaubKy [JidJbHICTb. AKTYaJIbHICTb [JOCJI[KEeHHA 3yMOBJIEHA
aKTUBHUM BIPOBA/KEHHSIM KOPIYCHUX PECYPCiB, UPPOBUX OCBITHIX cepesOBUL, CUCTEM
aBTOMAaTHU30BaHOTO Ta MAUIMHHOTrO MepekJsaafy, iHcTpyMeHTiB GenAl pnsa ¢opmyBaHHA y
CTYZAEHTIB yMiHb i HABU4OK e(peKTUBHO 3/iNCHIOBATH CBOIO NpodeciiiHy AisdabHicTb. MeTom0
JlOCJIiI>KEHHS € BU3HAYEHHS MeJarorivHoro noTeHniaay [uGpoBUX TEXHOJIOTIN Ta 0COOUCTOrO
JOCBiZly IX BUKOPUCTAHHA CTyAeHTaMH. [ JOCATHEHHA IOCTaBJE€HOI MeTHU 3aCTOCOBAHO
MeTOJM aHaJli3y, NOPiBHAHHA, CUCTeMaTu3alil, aHKeTyYBaHHS, CTaTUCTUYHE OIpaljf0BaHHA
OTPHUMaHUX pe3yJbTaTiB. EMNipuuHy 6a3y gocaigKeHHsI CTaHOBJSTD BianoBizi 100 cTyeHTIB
kadenpu IHozemHoOI dinosorii Ta nepeksaay XapKiBCbKOro HaliOHaJbHOTO yHiBEPCUTETY
Micbkoro rocnogapctBa iMeni O. M. BeketoBa mpoTsirom 2025-2026 HaB4Ya/IbHOIO POKY.
AHKeTyBaHHS BU3HA4YMWJIO JOCBi/i BUKOPUCTAHHS LMU(QPOBUX iHCTPYMEHTIB, iX OILiHKY /i
dbopMyBaHHSI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTi, OCBiTHi moTpe6bu Ta yMOBU e(PeKTHUBHO
BUKOPUCTOBYBATHU LIUPpPOBI TexHoJiorii. BcTaHOB/IEHO, 1[0 epeKTUBHICTL IUPPOBUX 3aC06iB
BU3HAYAETbCA He IX KIJIBKICTIO0, a JOLIJIBHICTIO i a1eKBaTHICTIO BUKOPUCTAHHS MiJi Yac MOYKY
i KpUTUUHOTO OLIiHIOBaHHA iHPopMalii, B3aEMoiii, Meaialii, aprymeHTalii nepekaajanbKux
pillleHb, IOCTpeAaryBaHHs. BusHaueHo QyHKIiOHa/IbHUM NOTeHIiaJ [UPPOBUX HaBYAJIbHUX
miatdopM, CAT-cucteMm, iHCTpyMEHTIB MalIMHHOTO MepeKJaZy Ta LITYYHOrO iHTeJeKTY.
HaykoBa HOBM3HA MOJISATA€ Y BCTAaHOBJIEHH] BIJIMBY LIUPPOBUX TEXHOJIOTiIK HA GOpPMYyBaHHSA
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHiX ¢axiBLiB ¢iso/0riyHOI Ta nepekJafalbKoi
rajysi Ha OCHOBI eMHmipU4yHUX JaHUX. [IpakTUYyHe 3HA4YEeHHA INOJATAE Y MOXKJIUBOCTI
BUKOPHUCTAHHA OTPUMAHUX pe3yJsbTaTiB MiJ 4ac MPOBeJeHHA IPYyNOBUX 3aHATb, BUKOHAHHSA
nepekyaZalbKUX i KOMyHIKaTUBHHUX 3aBJjJaHb, MXKYJIbTYPHOI B3a€Mo/ii 3,00yBayiB OCBITH.

KirouoBi cnoBa: nmpodeciiiHa miAroToBKa, MDKKYyJIbTYpHa B3aeMopida, Mepiauisa, CAT-
CUCTEMHM, TNOCTpeJaryBaHHS, IITyYHUM IHTeJIeKT, KOPIYCHI pecypcd, TepMiHOJIOTIYHUHU
MeHeIKMeHT, iHpopMaljiiiHa rpaMOTHICTb, ClliJibHe HaBUYaHHS.
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Abstract. This article highlights the relevance of modern digital tools and services in the
professional training of students specialising in language, intercultural and translation studies.
The relevance of the research stems from the active implementation of corpus resources, digital
learning environments, automated and machine translation systems, and generative artificial
intelligence tools to help students develop the skills and competences required to carry out
their professional activities effectively. The aim of the study is to determine the pedagogical
potential of digital technologies and students’ personal experiences of using them. To achieve
this aim, the following methods were applied: analysis, comparison, systematisation,
questionnaires, and statistical analysis of the results obtained. The empirical basis of the study
consists of responses from 100 students of the Department of Foreign Philology and
Translation at the O. M. Beketov Kharkiv National University of Municipal Economy during the
2025-2026 academic year. The questionnaire survey identified students’ experience of using
digital tools, their assessment of these tools’ role in developing communicative competence,
their educational needs, and the conditions required for the effective use of digital technologies.
It was established that the effectiveness of digital tools is determined not by their quantity, but
by the appropriateness and adequacy of their use during the search for and critical evaluation
of information, interaction, mediation, the justification of translation decisions, and post-
editing. The functional potential of digital learning platforms, CAT systems, machine translation
tools and artificial intelligence has been identified. The scientific novelty lies in establishing, on
the basis of empirical data, the impact of digital technologies on the development of
communicative competence among future specialists in the fields of philology and translation.
The practical significance lies in the possibility of utilising the findings during group sessions,
when carrying out translation and communication tasks, and in the intercultural interaction of
students.

Keywords: professional training, intercultural interaction, mediation, CAT systems, post-
editing, artificial intelligence, corpus resources, terminology management, information literacy,
collaborative learning.

Beryn

AkTyanbHicTh mpo6sieMH. 3pocTaioye 3acTOCYBaHHSI IHCTPYMEHTIB TreHepaTHBHOTO
mtygHoro inTesekTy (GenAl), Takux sk ChatGPT, Gemini Ta Microsoft Copilot, y Buk/iaganHi
Ta BUBYEHHI MOB 3HAM€eHYE [10YaTOK eNnoxu TpaHchopMaliii ¢pisios1oriyHoi Ta nepekaiaganbkoi
ocBiTH. KpiM 11bOT0, NPOTATOM OCTAaHHbLOI'O JECATHUJITTA ¥ GiIONIOTIYHIN Ta nepeKiaalbKii
raaysi Bifby/aucsa KoOpiHHI 3MiHM, sKi 3yMOBJIeHI CTPIMKMM pPO3BUTKOM TEXHOJIOTIH
MalluMHHOro nepeksazgy (MII), undpoBuxX OCBITHIX cepenoBUll, e1eKTPOHHUX KopmyciB, CAT-
CHUCTEM Ta iHIIMX 3ac06iB aBTOMAaTH30BAaHOT'O ONpalloBaHHS MOBHOI iHpopMmauii. HelipoHHi
cuctemu MII Ta Besivki MoBHI Mogeni (BMM) 3a6e3neyusiv ToM piBeHb NPUPOAHOCTI, AKUU
paHille 6yB HeJOCS>KHUM JJis MallMHHUX NepekaajiB. Lle 6e3nocepelHbO BIJIMBA€E Ha
XapakTep po60TH 3 MOBHUM MaTepiasioM Ta popMye HOBI BUMOTH /10 npodeciiHOi NirOTOBKU
MaibyTHix ¢paxiBLiB ¢ison0TiuHOI Ta NepeksIaalbKoi raaysi.
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CydacHa npodeciiiHa AisnbHICTD ¢isosiora i nepek/ajadya HEPO3PUBHO MOB’sI3aHa 3
HUPPOBUMU TEXHOJIOTISIMY, BUKOPUCTAHHS SIKUX Iepejbadyae He TiIbKU CTBOPEHHS W
nepekJaj, TEKCTy, a W MOLIYK, KPUTUUHUM aHasi3 iHdopmalil, pob0oTa 3 eJeKTPOHHUMU
KOpIycaMM i pecypcaMH, NOCTpeJaryBaHHs, apryMeHTYBaHHA CBOiX NMpodeciiHUX pilleHsb,
Megianito. BiainoBifgHo, 3a3Hae TpaHcdopmaliii KOMyHiKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh MaOyTHHOTO
daxiBug: mopyd i3 TpaAuLiiHUMH 3HAHHSIMHU Ta BMIiHHA Jlefjaji OublIOi peseBaHTHOCTI
HabyBa€ 34aTHICTb eQPEeKTUBHO B3aEMOJIATH y LUPPOBOMYy cepefjOBUILi, KPUTHUYHO
oLiHIOBaTU poboTy iHCTpyMeHTIB GenAl, eTHYHO BHUKOpPUCTOBYBAaTH CydyacHi LUQpOBi
TEeXHOJIOTTI.

[i 3MiHM 0OCOGJIMBO CTOCYIOTBhCS NepeKJaAadiB, Bif AKUX JAefasi yacTille OYiKYHOTb
po60TH B TiOpUJHUX CepefOBUIAX, 10 MOEAHYIOTb JIIOJCbKHM Ta MallMHHUMW MiAXOU.
[loctpenaryBanHs pe3yabTaTiB MII Tenep € neHTpasbHO YaCTUHO NPOPeCiHHUX POOOIUX
npoueciB. BogHo4yac 3aBAAKU nporpecy B rajy3i MallMHHOIO MepeK/JaZy Ta aBTOMaTU3aLil
nepekJ/aZalnbKUX pob0YUX MPOLECiB IOCTpeJaryBaHHa MallnHHOTro nepekaany (MTPE) crano
NpPOBiIAHUM HAaNlPSIMKOM Ha CBITOBOMY PUHKY NepeKJia/liB.

AHaniz ocraHHIX fgociaimxkeHb i myOsikauid. CydyacHi fgociipkeHHS Bifj3Ha4arOThb
TpaHCPopMalinHUKA BIVIMB IUPPOBUX TEXHOJIOTIH, SIKMW IMO3HAYa€TbCS Ha NpodeciiHin
nirotoBii nepek/aajadiB i ¢isosioriB. JocAiAHUKKA HAroJomylOTh HAa TOMY, 1[0 3MiHU B
HaBYaJIbHUX MporpaMax NOBUHHI BifIOBiJaTH HOBUM TeHJAeHLisAM. A. [licancbkuu [leTepaiH i
T. Mikousiv FOxkHi4 [12] cTBepXKy0Th PO Te, 1[0 MUTAHHS I'PAaMOTHOCTI y cdepi MalIMHHOTO
nepekJaZy Caifi po3rjsaTH Ha NPAaKTUYHUX 3aHATTAX 3 Mepeksaajay, 6epyuyd [0 yBaru
cnenudiky IHCTPYMEHTIB MaIIMHHOTO TMepeKJaJly HOBOTO TMOKOJIiHHS, $Ki CYTTEBO
BiIpi3HAIOTBCA BiJi TpaJULiHHUX NepeKJaJalbKHUX IHCTPYMeHTIiB. 30KpeMa, MaHOyTHIi
nepekJjajayi MOBUHHI pPO3BUBATHM KPUTUYHE VYCBIJOMJIEHHA TOTeHIia/lly pe3yJbTaTiB
MallMHHOIO0 Nepekaay, 11100 3a0e3MeYrTH yCIillHe iXx BAKOPUCTaHHS.

C.Yen Ta T. Yxoy, [7], BUB4YAIOYM JUHAMIYHUN [TeAaroriyHui JavmadT, TOBOPATh PO
Te, 10 NOCTpeJaryBaHHA JeJasi 4acTille po3rJfaJaceTbCd fAK KJIKYO0Ba, a He JApYyropsjHa
KOMIIeTeHIIis. 3pOCTaHHS MOMYJSPHOCTI BEJMKUX MOBHUX MoJeJied Ie Gijiblie 3MiHIOE
NpPaKTUKY I[epeksaZly, BKa3ylud Ha HeOOXi[AHICTh BIiJANOBIAHUX 3MiH y HaBYaJbHUX
nporpaMax, fAKi BUXOAATb 3a MeXi TeXHIYHOl NiACOTOBKU Ta BKJHYAIOTb KOTHITUBHY
CTIAKICTb, KpUTHYHY aBTOHOMIIO Ta TBopue cyxeHHs. Jlocaimpkennsa [Jx. JIi i C., 1 A.-X. An [9]
NiATBEP/DKYIOTh L0 i/lel0 Ta MPONOHYITh BUKOPUCTOBYBATH IHTErpaTUBHY MOJeJb, fKa
BKJIIOYA€E 0a30Bi Ta NPAaKTU4YHi 3HAaHHA NP0 MAaUIMHHUU NepeKJa/, KpUTUUHEe BUKOPUCTAHHSA
MalIWHHOIO0 NepeKJ/ay, eTUYHYy 00i3HaHICTb.

Psaj iHo3eMHUX focaigHUKIB, Takux sk [x. UxkaH, C. [lorepri [16], B. Yxan, A.B. JIj, L. By
[18], migiliMaloTh MUTaHHA NPO E€THUYHICTh Ta TPAaMOTHICTb BHUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB
GenAl. Jloc/niiHUKKA 3a3HA4yalOTh, U0 3aBASAKHA CBOIM yHiBepcaJbHOCTI iHCTpyMeHTH GenAl
MOXYTb OyTH IHTerpoBaHi Ha KOXKHOMY eTali epek/aAy — BiJi MiATOTOBKU /0 epeKIaay [0
pefiaryBaHHA TEKCTiB, NepeK/JaJieHUX JIAUHOW, — L0 CBiAYUTH NPO Te, L0 IHCTPYMEHTHU
GenAl MOXyTb peBOJIIOLIIOHI3yBaTH 6araTo rajy3seu, 30kpeMa MOBHUM nepekaaj. OgHak, Taki
BueHi, Ak JI. Pamipec-Ilosio Ta K. Baprac-Creppa [13], BUC/IOBUJIM 3aHENOKOEHHS IIOJ0
3[aTHOCTI iIHCTpyMeHTIiB GenAl 34iiCHIOBATH JliTepaTypHUM NlepeKJiaZi, OCKIJIbKY BiH BUMAarae
BiJi mepekJ/iaZlauyiB MO/0JIaHHSl He JIMIlE JIIHTBICTUYHUX BUKJMKIB, a W KyJbTYpHHUX Ta
CTUJIICTUYHUX TpyAHoWiB. B Toil camuil yac, C. Taunb, /I. Ban, 1|, Ban, B. WxyH [14]
HaroJIOWyKTh Ha TOMY, L0 3aCTOCyBaHHA IHCTpyMeHTIB GenAl y mpoueci nepeksany Ta
bisoIoTivHIN AiAIBHOCTI 3MEHIIYE KOTHITUBHE HAaBaHTAXXE€HHsSI CTYJEHTIB, J03BOJISIIOUMU IM
YHUKHYTH JAPiOHUX OMUJIOK Ta OCUJIIOE PO3BUTOK CTPATETIYHOTO MUC/IEHHS.

['pyna gocnignukis, a came 0. H, P. Jlwo, C. Uaus, LI. Hi [15], P. JIyk, C. JleworeT, b. XoaT
[10], mocaimkynoTh AUHAMIKy B3aeEMOAil «JIOAWHA-MalIMHA» MiJ 4ac ¢inosoriyHoi Ta
nepek/jaZanbkoi MiAroToBKA. BOHMW HaroJiomyooTh Ha TOMY, L0 CTYJlEHTaM HeOOXi/[HO
pPO3BHBATU IPaMOTHICTh y cdhepi MalIMHHOTO NepeKJia/ly Ta HaBUYKHA BUKOPUCTAHHS OHJIalH-
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nepekJazadviB Jisl MauoyTHbOro npodeciiHoro cniikyBanHd. T. A. C. Moxammep, [11], L. UYkaH,
X. laup [17] pekoMeHAYIOTb 3ajJy4aTH MPOEKTHUH MiJXil, OCKiJIbKM HOro MoOHa
3aCTOCOBYBAaTHM HaA 3aHATTAX 3 IllepekJjaay MiJi 4Yac BUKJIALAaHHA PI3HUX MOAYJIB, 110
nepenbayvyaloTh Nepek/iaj, pisHOMaHITHUX THUMIB i »kaHpiB TekcTiB. A.B. ®epHanaec [lepasa Tta
H. ®ypymypa [8] migTpUMyIOTh 110 i/ie10, FOBOPAYM MPO Te, L0 NPOEKTHHUM MiAXifJ Aa€ 3Mory
CTyJeHTaM 3/00yBaTH yHiBepcaJibHi Ta NPUKJIAJHI 3HAaHHS, HABUYKH, YSIBJIEHHS, a TaKO0X
CIpUsiE MiATPUMILI Ta MOCUJIEHHI BipTyaJlbHUX OOMiHIB, 0COGJMBO MiJl 4Yac PO3BUTKY
MDXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta BUKOPUCTaHHA LIUPPOBUX TEXHOJIOTIH.

YKpalHChKi OCAIAHUKY Yy CBOIX MpalsAX TaKoX MiZjiiMal0Th NUTAHHS MPO BAXKJIUBICTD i
JIOLIJIbHICTh BUKOPUCTAHHSA LUdpoBUX TexHoJorid. 3okpeMa H. C. MeaBigpb i O. I'. lanpo [5]
3a3HayalTh, 110 BUKOPHUCTAHHS Bi/leOypOKiB, BebiHapiB Ta oOHJaMH-m1aTGOpM AJs
CHIJIKyBaHHS [03BOJIIE CTYJEHTaM aKTUBHO B3aEMOJIATH MiXK 00010 Ta 3 BUKJAJayaMHy,
pPO3BUBATU HAaBUYKHM MOBJIEHHS, CJIyXaHHA Ta nucbMa. PazoMm 3 TuM, /l. A. Bereka [1] 3a3Hauag,
10 HeJOCTaTHS MOTHUBALifl CTYJAEHTIB, NIpo6jeMH 3 aBTOHOMHUM HaBUYaHHSM Ta TeXHIi4Hi
TPYAHOUIi MOXYTh OOMEXUTH ePeKTHBHICTbh GOpMYyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIi],
K0 He 3a6e3MeUeH0 HaJleXKHUU MOHITOPHUHT i MiATPUMKY NpPOLecy HaBYaHHS.

B. B. 3iHeBuY [2] NO3UTHUBHO OLIHIOE BUKOPUCTAHHA IU(PPOBUX KOPIMYCiB MOB,
eJIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB Ta JiHrBicTuuHMX 6a3 faHux (Corpus of Contemporary American
English, British National Corpus), incTpymeHTiB cnisibHOI po60oTu (Google Docs, Padlet, Slack,
dopymu), mnatdopm ynpaBiiHHS HaBuaHHAM (Moodle, Google Classroom, Canvas) aus
bopMyBaHHSI KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTi, CHHXPOHHOI B3a€EMOJii MiX CTyJleHTaMH,
CTBOpPEHHSl aBTEHTUYHUX CUTYyallid CHIJIKyBaHHS, PO3BUTKY K0J1abOpaTHUBHOrO NMHUCbMa Ta
MenianiiHUX BMiHb. Take X MO3UTHBHE CTaBJeHHS 3HaxoAuMo B poboTax I. O. CintoTiHa, B. B.
Cunbo, P. B.IlosHaHcbkoro [6]. Ha AyMKy focnigHUKIB, 32 01OMOT00 [UPPOBUX TEXHOJIOTIN
nepekJazadi MoKyTb BUSHAYHUTHU cebe IK 6araTOMOBHUX KOMYHIKaTOPIiB Ta NiIKPECJIUTH CBOE
BOJIOZiHHS IIMMU TEXHOJIOTIIMU.

JI. Inifiuyk Tta O. Bopobenp [4] npufisisiioTh 0cO6JIUBY yBary npodecivHii niiroToBIi
MalbyTHiX ¢isosoriB-nepeksnaadiB. JlOCAiAHUKH CTBEPMKYIOTb, 10 BUKOPUCTAHHS
UPpPOBUX IHCTPYMEHTIB MiJBUILy€E MOTHUBALil0 CTYAE€HTIB, HAOJMKYE HABYAHHS 0 peasbHOI
nepekJafanbKol NPAaKTUKU Ta CpUdeE iHTerpanii MOBHOI, lepek/aaZalbKol, KOMyHIKaTUBHOI
Ta UMpoBoi komneTeHTHocTed. O. M. IBaHHikoBa [3] mifgKpecsilo€, 10 BOPOBAaJKEHHS
UPpPOBUX TEXHOJIOTIM B OCBITHIN Npouec ¢popMye IKICHO HOBUHM piBeHb opraHisaiiii MOBHO-
KOMYHIKaTUBHOI [il/IbHOCTI MaWOyTHixX ¢axiBUiB a, oTXe, ¢{OpMyBaHHSI MOBHO-
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb.

BuzineHHs HeBUpilleHOI YaCTUHHU Npo6JieMU. [lonpy 3HaUHUUN AOPO6OK YYEeHUX, AOCBij
Ta MOTJISAAU CTYAEHTIB 1040 iHTerpauii {MPpPOBUX TEXHOJOTIM y IXHE MepekJafalbKe Ta
¢dinosoriuHe HaB4YaHHA AJid GOPMYBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI 3a/IUIIAIOThCS
HeJl0CTaTHbO JOC/IP)KEHUMHU.

MeTa cTaTTi. MeToM0 foCaikeHHs € BU3HAYEHHS NeJjaroriyHoro noTeHuiany nudppoBux
TEXHOJIOTIM Ta 0COOUCTOrO0 AOCBiY iX BAKOPHUCTAHHS CTy/leHTaMHU.

HaykoBa HOBM3Ha 1oJisira€ y BU3HaUYE€HHI BIJIMBY [UPPOBUX TEXHOJIOTi HA GOPMYBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI MalOyTHix ¢axiBuiB ¢inosoriuHoi Ta nepekxsaganbKoi
rajiy3i Ha OCHOBIi eMIIipUYHUX JaHUX.

[IpakTU4yHe 3HA4YEeHHS I0JIAATAE Y MOXXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA OTPUMAHUX pe3y/IbTaTiB
i/l YaCc NPaKTUYHUX 3aHATH, FPYIIOBUX NPOEKTIB, 3aBJaHb i3 IOCTpeJaryBaHHs, KOPIYCHOr'O
aHaJs1i3y, TEpMiHOJIOTIYHOI'0 MOUIYKY Ta MiXKKYJIbTYPHOI B3aEMO/Iii 3,00yBaviB OCBIiTH.

MeTogoJiorisa
MeToau pocnimkeHHd. /[l JOCATHEHHSI MOCTaBJIeHOI MeTH OyJI0 BHUKOPHUCTAHO
KOMILJIEKC TEOPEeTUYHUX, eMIIPUYHUX Ta KIJIbKICHUX MeTOZiB. 3aCTOCOBAHO MeTOJ, aHaJli3y
HAayKOBUX JpKepeJs JJid BU3HAYeHHS Cy4YaCHUX IMiAXOZIB [0 BUKOPUCTAHHS KOPIYCHHUX
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pecypciB, CAT-cucTeM, MalIMHHOTO IMepekJajy, LUUPPOBUX OCBITHIX cepesoBUILL,
noctpefaryBaHHs, iHcTpyMeHTiB GenAl. BukopucTaHo TmOpIBHAJIBHUMA MeTOJ JJIfA
3icTaB/ieHHS1 HAyKOBUX MiAXOJiB 1040 ¢$OpMyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
ManbyTHiX ¢axiBLiB, a MeToJ, cucTeMaTU3alii — AJisd rpynyBaHHs LUPPOBUX IHCTPYMEHTIB
BiAnmoBigHO 70 iXx GYHKI[iIOHAJBHOTO MOTEHLialy NpU MiArOTOBLI CTYy/eHTiB ¢inosoriyHoi Ta
nepek/aAanbKol raaysi. BUKopuctaHo MeTo/; aHKeTyBaHHSA cepeJi CTyJeHTiB XapKiBCbKOIr'0O
HalliOHaJIbHOT'O YHIBEpPCUTETY MiCbKOTro rocrnogapcrtsa iMmeHi 0. M. bekeToBa /14 f0C/IiPKeHHSA
JlOCBily BHUKOpPUCTAHHA LUQPPOBUX TEXHOJIOTIM, CTaTUCTUYHUKA MeToZ, JJisd O0OpOOKHU
OTPUMaHUX BIiJNOBiJel, a N'ATUOaNbHY WKaay JlalkepTa AJis OLIHIOBaHHSl CTaBJIEHHS
peCIIOH/eHTIB.

Jxepena panux. />xepesbHy 6a3y copMyBaiu ABa 6s0ku iHopManil. [lepmnit 610K
CKJIQZIAETHCS i3 HAYyKOBUX NyOJIiKallil YKpaiHCbKUX i 3apyOi>KHUX aBTOPIB, 0My06JIiIKOBAaHUX Y
2021-2026 pp. [pyruit 6710k GOpMy€e MacUB JaHUX, OTPUMaAHUX LLJISAXOM aHKeTyBaHHA 100
cTyfeHTiB Kadenpu I[Ho3eMHOI ¢isosiorii Ta mnepeksiagy XapKiBCbKOTO HalliOHAaJIbHOTO
yHiBepcuTeTy Micbkoro rocmnofapctBa iMeHi O. M. bBeketoBa mnpotarom 2025-2026
HaBYa/IbHOTO POKYy. AHKeTyBaHHs Oy/i0 aHOHIMHUMM Ta JA0OpPOBIIBHUM. AHKeTa MiCTHUTb
YOTUPU 3MIiCTOBi O6JIOKM: 3arajibHa iHdopMallis Npo CTYAEHTIB; [A0CBi[, BUKOPUCTAHHSA
MPpPOBUX IHCTPYMEHTIB; OLjiHKAa IIMPPOBUX TEXHOJIOTIN Jyi1 GOpMyBaHHS KOMYHiKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI; OCBiTHI NmoTpebu Ta yMOBU eQdEKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBATH LUPPOBI
TexHoJsioTil. OKpeMi NHUTaHHA nepeabadvald BiAKPUTI BIiANOBIZI, MHOXWHHHUM BHUOIp Ta
n’'aTubanbHy mkany Jlalikepra.

[HCcTpyMeHTH aHami3dy. bibsiorpadiyHe onpalnoBaHHA JKepeJl | TeMaTHYHe KOAYBaHHSA
3[INCHIOBAJINCA BPY4YHY; CTPYKTYPYBaHHSA pe3y/ibTaTiB BUKOHAHO B TEKCTOBOMY peAaKTOpi
Microsoft Word. /Jlna 360opy pmanux O6yso BukopuctaHo Google Forms. CraTuctudne
ONpall0oBaHHA [JaHUX BHUKOHAHO 3a JomnoMmorow mnporpamu Python 3, a pesynbTtaTtu
CTpyKTypoBaHo y dpopmarti XLSX.

OOMexxeHHs JOCHi/pKeHHA. 3alpoloHOBaHI pe3ysbTaTH eMIipUYHOTO aHali3dy €
pe3y/IbTaToOM BHYTPIilIHbOI camopedieKcil 1040 A0CBily, CHPUHHATTS Ta BMiHHA epeKTUBHO
BUKOPHUCTOBYBATH LIMPPOBI iIHCTPyMeHTH JiMllIe CTY[eHTiB Kapeapu [Ho3eMHoI dinosorii Ta
nepekJsiasy XapKiBCbKOT'0 HalliOHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY MiCbKOT0 rocrnogapcrna imeHi 0. M.
BekeToBa npotsarom 2025-2026 HaB4YasbHOrO poky. KpiM Toro, noctiiHuii po3BuTok GenAl,
MallMHHOTO MepeKJaAy Ta iHIUX UPPOBUX TEXHOJIOTIA BUMaralThb [10/1a/1bIIOTO YTOUHEHHS
MMUTAaHb aHKETH, KPUTEPIIB OL[IHIOBAHHA Ta aHaJi3 pe3y/bTaTiB.

PesynbTaTu

100 cTyzeHTiB B3sJ10 yyacTb B aHKeTyBaHHI. Cepes HUX 75% (n=75) HaBYalOTbCA Ha
6akasiaBpcbKOMYy piBHi, a 25% (n=25) - Ha MaricTepcbkoMy. 3a HalNpsMOM MiATOTOBKHU
CTy[€eHTU PO3JIMINCh TaKUM YUHOM: 65% (n=65) cTaHOBWUJIM CTyJAeHTHU-NlepeKaaadi Ta
35% (n=35) ctygentu-dinosoru. Beci 100% (n=100) onuTyBaHUX CTYAEHTIB BiAZBHA4YMWJIH, 110
BUBYAJM JUCLUIUIIHU abo oKpeMi HaB4Ya/bHi MoAyJi, fIKi moB’si3aHi 3 LUPPOBUMH YU
nepekyiaZallbKUMU TexHosoriaMu. OfjHe i3 MuTaHb Apyroro 6J10Ky CTOCYBaJoCh MOMYJISIPHOCT]
nupoBUX IHCTPYMeHTIB cepes cTyneHTIB (Pucynok 1). Ha muTaHHA mpo Te, fIK 4acTo
3a/ly4aloTbcs LUQPOBI TeXHOJOTII Mij yac HaBYaHHSA, 65% pecrnoHeHTIiB BiANOBIIN «ayxe
yacTto», a 35% — «4acTo».
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BukopuctanHsa uMppoBUX IHCTPYMEHTIB
CTYAEHTaMHU NiJ yac HaB4YaHH4A, %
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PucyHok 1. BukopucTtaHHsI 1MppoOBUX iIHCTPYMEHTIB CTyZleHTaMH Mij| yac HaB4YaHHs, %

Pe3ysibTaTH TPeThOro 6JI0KY aHKETYBAaHHS 3aCBi{YU/IM 3arajioM O3UTUBHY OL[IHKY, Ky
Jla/id CTyeHTU uudpoBUM TexHoJsoriaM. [1i m0O3UTUBHOIO OLIHKOI0 MAEThCA Ha yBasi cyma
BiAmoBigel «4 — paiie Noro/pKyrocs» Ta «5 — moBHIiCTI0 moro/pkytocs» (PucyHok 2).

YacTKka no3nTmBHUX Binosiaen (4+5), %

o
N
o
o
o
]
o
o]
o

100

PO3yMiHHSA iHLLOMOBHMX TEKCTIB

CNOBHWKOBWI 3anac i TepmiHonoria

Mncbmo iHO3eMHOK MOBOO

YCHe MOBJieHHA

CnpuIMHATTA MOB/IEHHA Ha CNyX

AprymeHTOBaHe BUC/IOBNIEHHA AYMOK

AganTauia 4o cuTyauii M agpecarta

KynbTypHUIA KOHTEKCT KOMYHiKau,i

B3aemogia 3 iHWKMMK cTyaeHTamum

CninbHa poboTa Hag, 3aBgaHHAMM

MowyK i KPUTMYHA OLiHKa iHpopMaLLil
O6rpyHTYBaHHA MOBHUX/NepeKnagaLbKmx pileHb
MepeknagaupbKi 3aBAaHHA 1 6araTomoBHa iHpopmaLis

PucyHok 2. BB iudpoBUX TEXHOJIOTiN Ha popMyBaHHS KOMYHiIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI

100% pecnoHJEeHTIB MO3UTUBHO OIiHIOIOTbL He Julle (paKTUYHE BUKOPUCTAHHSA
UPpPOBUX IHCTPYMEHTIB, @ U HEOOXiHICTh iX CHCTEMATUYHOTO 3aCTOCYBaHHS /i1 PO3BUTKY
npodeciiHO-KOMYHIKaTUBHUX yMiHb. Ha 3anuTanHs «Uu focTaTHbO, Ha Bamy fymMKy, uudposi
TEeXHOJIOTIi BAKOPUCTOBYIOThHCA IiJ, yac Baioi MOBHOI Ta nepek/iaanbKkoi niarotoBku?» 80%
PECNoH/IEHTIB BiITOBINIO «Tak», TOAI IK Ha 3anuTaHHsA «Hackinbku He0OXilHUM Bu BBaxkaeTe
CUCTeMaTUYHe BUKOPUCTAaHHA LUPPOBUX TEXHOJIOTIM [Jii PO3BUTKYy HpodecihHo-
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb MaWOyTHIiX ¢isiosioriB i mepeksazayiB?» BifnoBigb «06e3yMOBHO
noTpi6He» obpaso 90% pecrnoH/eHTIB.

Yacrilie BUKOPHUCTOBYBATU IUPPOBI TEXHOJIOTIl CTYJEHTH XOTUIM 6 JJisi PO3BUTKY
YCHOTO MOBJIEHHS], HOr'0 CIIPUMHATTA Ha CJAyX, MeAialii, clijibHOI po60TH Ta mpodeciiiHol
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koMyHikanii. Cepes UUPPOBUX IHCTPYMEHTIB, fKi HalOi/iblle BIJIMBAalOTh HAa PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb, PECIOHAEHTHU 00paii MPOrpamMu, 3aCTOCYHKH Ta maaTdopMmu, fKi

cucrteMaTtusoBaHo B Ta6sauni 1.

Ta6sauug 1. lludposi TexHos0Tii Ta pecypcu

JLOBIZIKOBI pecypcu

Kareropig Ha3Ba
3acobu CcUHXpPOHHOI Ta couiajabHOI | Zoom, Google Meet, Microsoft Teams,
KOMYHiKaljii Telegram, WhatsApp, Tandem, HelloTalk
[HTepakTHUBHI MOBHO-OCBIiTHi Ta | Duolingo, Busuu, Quizlet, Kahoot!,

LearningApps, DeepLl, Google Translate,
Reverso Context, Linguee, Sketch Engine

Cuctemu GenAl Ta iHTerpoBaHi [udpposi
cepeZi0OBHUILA

ChatGPT, Google Gemini, Microsoft
Copilot, Claude

ABTEHTHYHI ayZjiOBi3yaJibHI pecypcu

YouTube, TED, BBC Learning English,
Spotify

3acob6u K0J1abopaTUBHOI'O HABYAHHS

Google Docs, Google Classroom, Moodle,

Microsoft Teams, Padlet, Miro

CepeJ, OCHOBHUX NepeBar BUKOPUCTAHHS [UPPOBUX TEXHOJIOTIHN [IJi1 pO3BUTKY MOBHUX
I KOMYHIKaTMBHHUX YMiHb pPECIHOHJEHTU BU3HAYWJIM TakKi: peryjsapHy MOBHY INPAKTHKY,
MOXJIMBICTb peaJIbHOI IHIIOMOBHOI KOMYHIiKallil, IBUAKUHK LOCTYII 4,0 JOBIITHUKOBHUX PECYPCiB,
FHYYKICTb 1 [MepcoHasi3aliis HaBYaHHd, CaMOKOHTpPOJIb, MiJABUIEHHA MOTHBallil,
IHTEpPaKTUBHICTb HAaBYaHHA.

3a pe3y/ibTaTaMU aHKeTyBaHHS, HeJOCTaTHIN piBeHb [UPPOBOI TPaMOTHOCTI, TEXHIYHI
0O0MeXXeHHs], HeIOCTaTHA TOYHICTb LMQPPOBUX IHCTPYMEHTIB, €TUYHI PU3MKH, OOMexeHe
BpaxyBaHHA MOBHOTO i KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY € TUMU TPYAHOLIAMH, AKi NNepelKo/KalTh
epeKTHBHOMY BUKOPUCTAHHIO LIMPPOBUX TEXHOJOTIM MiJ, 4ac MOBHOI Ta NepekJsiaJalbKoi
MMiATOTOBKHU.

O6roBopeHHs

InTepnperanis pesyibraTiB. OTpuMaHi pe3y/sbTaTH 3acBiYWIM BHUCOKUU piBeHb
iHTerpanii nuppoBUX TEXHOJIOTINA y MOBHY i llepek/ajialbKy Nir0OTOBKY CTyAeHTiB. [lepi 3a
BCe, BCi peCHoOHJEHTH 3a3HA4YWJ/M, 10 BUBYAJMU JUCHUILIIHU abo OKpeMi moAyhai 3 ix
BUKOPUCTAHHAM; 65% pecroH/ieHTiB KOPUCTYIOTbCA HUMU JiyKe 4acTo, ToZAi Ak 35% - yacTo.
lle cBiguuTh mpo Te, WO LUGPOBI TEXHOJIOTII JOMOBHIOIOThL TpajuIliiHe HaBYaHHS He
eMni30MYHO YM MyHKTHUPHO, a € MO0 MOCTIKHUM KOMIIOHEHTOM. BUKOHaHHSA nepekyiajalbKux
3aBJjaHb i poboTa 3 6araToMoBHOI iHpopMauiero (90% pecnoHAEHTIB), PO3BUTOK YCHOIO
MOBJIEHHS Ta epeKTUBHICTb clisibHOI po6oTH (85% pecnoHAeHTIB) - Lie Ti BUAU JiJIbHOCTI,
Jie [UPPOBI IHCTPYMEHTU HaWOi/bllie BUKOPUCTOBYIOThHCA. L] 3aKOHOMIPHICTh NOSICHIOETHCSA
byHKIiOHa/IbHOO NPUPOA0I0 IMPPOBUX 3ac06iB, a caMe LIBUAKUM JOCTYyNOM A0 iHpopmalii,
BapiaTUBHICTI0O MOBHOTO MaTepiaJjly, OepaTUBHICTIO 3BOPOTHOTO 3B’A3KY. 80% pecrnoHJeHTiB
NO3UTUBHO OLIIHWUJIO BUKOPUCTAaHHS LHUPPOBUX IHCTPYMEHTIB MmiA Yac AisgJbHOCTI, sKa
CIpsIMOBaHA Ha PO3IIMPEHHs CJIOBHUKOBOI'O 3alacy, 3aCBOEHHA NpodeciiiHoi TepMiHOJIOTi],
COPUMHATTSA IHIIOMOBHOTO MOBJIEHHSI Ha CJIyX Ta aJanTalil0 MOBJEHHS abo TeKCTy
BiAMOBiHO /10 cUTYyallii cnijJikyBaHHS Ta ajipecata. 75% CTyAeHTIB BiI3HAYUJIO TO3UTUBHUU
BIUIUB Ha BJOCKOHaJeHHd nucbMa. lle cBiguuTh mnpo Te, mo LUPPOBiI IHCTPYMEHTU €
MyJbTUMO/JAJIbHUMH, TOOTO TEKCTOBA, ay/ia/ibHa i Bi3yasbHa iHQOpMaLif NOENHYETbCA 3
IHTEpaKTUBHUMU BIIpaBaM{, MOXJIMUBICTIO TNOBTOPEHHA MarTepialy 1 [JOCTyIoM [0
aBTEHTUYHUX MOBHHUX pecypciB. BignoBigHo, Taki TexHOJOrii CTBOPHOIOTb YMOBU [Jid
NOCTiMHOI NPAaKTUKHU Pi3HUX BUJiB MOBJIEHHEBOI J1iI/IbHOCTI.

Jlelo HUKYI MOKa3HUKHU CTOCYHOTbCS BUKOPUCTAHHS LMPPOBUX iHCTPYMEHTIB mif, yac
CaMOCTIMHOI0 KPUTUYHOTO OCMUCJEHHs iHPopmarii. 30kpeMa, 65% CTyZeHTiB BiA3HAYUIO
NO3UTHMBHUM BIJIMB Ha 3[aTHICTH YiTKillle BUCJIOBJOBATH BaacHI AyMKH; 60% CTyZleHTiB - Ha
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NOUIYK, aHaJli3 i KpUTUYHe OLiHIOBaHHS MOBHOI iHpopMmauii, 50 cTyZeHTiB - Ha 3[aTHICTb
OOI'pYHTOBYBATH BJIACHI MepeK/aJialibKi pillieHHs LIJISXOM MOpPiBHSHHSA pi3HUX [JKeped. Le
CBiJUMTH NpPO Te, 1[0 Oe3MepeliKOAHUN JOCTyn A0 LUGPOBUX pecypciB caM mo cobi He
3a0e3Me4yye aBTOMAaTUYHOTO PO3BUTKY KPUTHUYHO-pe(IEKCUBHUX yMiHb. /I iX pO3BUTKY
HeoO6XiIHO po3p0o0JIATH Cliellia/ibHI 3aBJjlaHHS, B IKUX CTY/A€HTaM Oy/ie 3alIpOIIOHOBAHO BUOIp
aJIibTepHAaTUBHUX BapiaHTIB, NepeBipKy AocToBipHOI iHdopMalil, apryMeHTaliss BJacHOro
BUOOPY, OLIiHIOBATH SAKiCTh iHpopMaliii.

90% pecnoHJeHTIB mif, 4Yac aHKeTYBaHHS 3a3Ha4yWJso, 1o UUPpoBi TexHoJOrii
JloTIoMaralTb IM Kpalle BHKOHYBaTU IlepeKJ/aJalibKi 3aBJaHHA Ta IpalioBaTU 3
6araToMoBHOM0 iHopMalii€to. B Toit camuit yac, auuie 50% noB'sA3y10Th iX 3 06IPYHTYBaHHAM
BJIACHUX MepekJaJalbKux pilieHb. lle cBiguuTh mpo Te, u0 uUPpoBi TexHOoJOTII MaOTh
3/1e0i/1bIIOr0 IHCTPYMEHTAa/IbHUM XapaKTep, TOOTO CTYAEHTH YCBIJOMJIIOIOTH IX KOPUCTD A/
NOIIYKY BiZNOBIAHHUKIB MiJ 4Yac poGOTH 3 TEpPMiHOJIOTIED Ta OTPUMAaHHS INONepeJHbOro
YOPHOBOIr'0 BapiaHTy nepekaazny. OJHaK, KpUTUYHe 3iCTaBJeHHA BapiaHTIB, IepeBipka
pe3y/bTaTy, apryMeHTOBaHUN BUOIp mNepeksaZallbKol cTpaTerii 3aJUINATbCA OiabLI
CKJIaJIHUMU BUZaMu npodeciiinoi aisgnbHocTi. Came ToMy idpoBa rpaMOTHICTb MaOYTHBOTO
nepekJ/azava i ¢gisosora 060B'I3KOBO MOBUHHA BKJIIOYATH He JIUIIE MaWCTepHe BOJIOAIHHA
HMPPOBUMHU iHCTpyMeHTaMM, a M 3JaTHICTb KPUTHUYHO OLHIOBAaTH i MOTIM pejaryBaTH
OTPUMaHi pe3yJIbTaTH CBOEI POOOTH.

[lonibHa 3aKOHOMIPHICTh MPOCTEXKYETHCSA i B COLia/IbHO-KOMYHIKATUBHOMY acCIHEKTi.
85% pecnoHAeHTIB Bij3HAa4YMJIM TO3UTUBHUN BIUIMB LMPPOBUX TEXHOJIOTIN Mij yac pob6oTH
Ha/J, COIJIbHUMU NPOEKTAMHU Ta 3aBAaHHAMM. | nuue 50% Bii3HAUYW/IM MoOJIerIeHHs Mif, yac
6e3nocepeiHbOI B3a€EMOJII Ta CIiJIKyBaHHA 3 IHIIMUMU CTyAeHTaMU. Lle 3Ha4UTh, 1110 [UPpPOBi
mIaTPOpMU A0CTAaTHbO ePeKTUBHO BUKOHYIOTb OpraHisaliiiHO-K0J1abopaTUBHY QYHKILiIO,
aJi>xe BOHU 3a0e3Me4yTh CiJIbHUM AOCTYN [0 MaTepiasiB, po3no/ia 3aBaHb. OfHaK, BOHU
He 3aBX/U CIPUSATb eQpeKTUBHINA KOMYHiKaLjii MiX CTy/leHTaMU.

BukopuctaHHsi 1uPpPOBUX IHCTPYMEHTIB 3abe3neuye Oe3NepeliKOAHUM JOCTYI [0
aBTEHTUYHUX TEKCTIB, BiJleo- Ta ayjio- maTepiasiB. [[poTe KpUTUYHUM aHaJi3 KyJbTYpPHO-
MapKOBaHUX eJIeMeHTIB, IparMaTUYHUX 3HaYeHb, CTUJIICTUYHUX BiATIHKIB IOTpeby€E He JiUIlIe
Joctyny ao iHpopmarii, a i cdopMoBaHOi Mi>KKyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI i MeJarorivyHoro
cynpoBoay. 60% pecrnoHeHTIB Bij3HaYU/JI1 NO3UTUBHUM BIJIMB IUPPOBUX IHCTPYMEHTIB MiJ
yac po60TH 3 LIMMU aBTEHTUYHUMH JpKepeJsiaMHy, 1110, BiITOBiZHO, MO3HAUYMJIOCS HAa PO3YMiHHI
KYJIbTYPHUX 0COOJIMBOCTEN i KOHTEKCTY iHIIOMOBHOI KOMYHiKallii.

Pe3yabTaTy BiiNOBiJlell 4eTBepPTOro 6JI0Ky aHKeTyBaHHSA MOKa3aJly, 110, IONPU 3arajioM
NO3WTHUBHY OLIHKY BUKOPUCTAHHS LU(POBUX TEXHOJOTIH, CTYJEeHTH BiAMITUIM OakaHHSA
yacTille BUKOPUCTOBYBAaTHU IX [JJI1 PO3BUTKY YCHOIO MOBJIEHHS], COPUMHATTSA Ha CIyX,
Megiallito, cnisibHOI po60TU Ta npodeciiHOl koMyHikaljii. lle cBifYKUTH Npo Te, 1110 BUCOKUU
piBeHb LMdpoBi3alil HaBYaHHA NOTPeOY€E NMOCTIMHOrO PO3BUTKY Ta BAOCKOHaJEHHS. Takoxk
37,00yBayi OCBITH BiI3HAYU/IM LUIUPOKUH CIIEKTP 3aC00iB, 1110 A€ MiICTaBU CTBEPPKYBATH PO
ix 06i3HaHiCTh Ta OaxaHHS (QYHKLiOHAJbHO MOEAHYBAaTHM pPIi3HOMAHITHI TexHoJIOTil AJs
NOKpallleHHs cBO€i mpodeciiHol migroToBku. PazoM i3 TakMMHU NO3UTUBHUMU 3MiHAMHU
CTyJleHTH BiMITU/IM NEeBHI 0OMEXeHHS, 3 IKUMU IM JOBOAUTHCS 3ilITOBXYBATUCH. Wnerbcs
PO HeAOCTAaTHI LM(POBY I'PaMOTHICTb, TEXHIYHI TPYAHOILi, MOXJIKBI TeXHiYHI MOMUJIKH
HMPPOBUX CUCTEM, €TUYHI PU3UKU Ta HEJOCTATHE BpaxXyBaHHS MOBHOTO i KyJIbTypHOIO
KOHTeKCTY. BigTak, nefjaroriuHuii noteHuiaa uuppoBUX TEXHOJIOTiN BUSHAYAETHCS HEe IPOCTO
YaCTOTOO IX BUKOPUCTAHHAM, a CaMe XapaKTepoM i CTUJIeM HaBYaJIbHOI AiFAJIbHOCTI, B AKI BOHU
IHTerpoBaHi.

[IopiBHAHHA 3 IHWIKUMHU JOCAIKEeHHAMHU. OTpUMaHi pe3y/bTaTH [OCAiIIKEeHHS 3arajioM
BiINOBiJal0OTh HAYKOBOMY JOPOOKYy YKpaiHCbKMH Ta 3apyO6iKHMUX [JOCHIJHUKIB HpO
NO3WTUBHUM BIJIUB IIUPPOBUX TEXHOJIOTIN HAa GOpMyBaHHS KOMYyHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaKOyTHiX ¢isosoriB Ta nepekaagauis. Tak, /l. A. bereka Bifj3Haua€e po/ib OHJIalH MJ1aTGOPM
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JUJIS1 pO3BUTKY CJIYXaHHf, TOBOPiHHA, MMCbMa Ta iHTepaKTUBHOI KoMyHikalii, a H.C. MexBiab
Ta 0.T. laybo nigKkpeca00Th He06XiAHICTh BUKOPHUCTAHHS BijleOypOKiB, BebiHapiB Ta OHJ/IalH
mwiaTPopM [l pPO3BUTKY MOBJIEHHSI i ciayxaHHs. lle BignmoBifae pe3ysbTaTaM Hamoro
ONWTYBaHHA, B fIKOMYy 85% CTyZeHTIiB NMO3UTHUBHO OLiHWJMU BHUKOPUCTAaHHA LUPPOBUX
TEXHOJIOTIA JJI1 PO3BUTKY YCHOro MoBJieHHf, 80% - JJi1 CHPUMHATTA IHIIOMOBHOIO
MOBJIEHHS Ha cayX, a 75% [/151 BAOCKOHaJIeHHsI NUCbMa. Y CcBOIX JocimxkeHHsX B. B. 3ineBuy
BiZizHavae posib MPPOBUX KOPNYCiB, eJIEKTPOHHUX CJOBHMKIB, CEPBICIB CIJIbHOI po6OTH Ta
nudpoBux maatdopm A GopMyBaHHSA KPUTUYHOTO aHasli3y, K0JabOpaTUBHOrO NUCbMA i
PO3BUTKY MefiallilHUX yMiHb. B Toil camuit uyac JI. Lnikyyk Tta O. Bopobenpb BU3HAYAOTh
ebeKkTUBHICTh IIMPPOBUX TEXHOJIOTIM He JsiMlIe Yepe3 iX KiJbKICTb, a ¥ 4epe3 BiZnoBigHY
NOCJAIA0BHICTE IX iHTerpanii B ocBiTHiM nponec. lle BignoBizae pe3ysbTaTaM HaUIoOro
aHKeTYBaHHS, B IKOMY 3100yBayi OCBITH JJOCTATHbO BUCOKO OL[iIHUJIU LU PPOBI TEXHOJIOTII AJ1s1
CHiJibHOI PO6GOTH, MepeKIaay, aje Jaad HUXK4i OL[iHKK caMe JiJi1 KPUTUUYHOI'O OL[iHIOBAaHHS
iHpopMmalii, apryMeHTanil cBOiX Nepek/jafalbKUX pillleHb Ta MiXKOCOOUCTICHOI KOMYHIiKalLil.
[Ilo cTocyeTbcst poOOTH AOC/iPKEHb iHO3EMHUX A0CHAiAHUKIB, TO P. JIyk, C. JleworeT i b. XoaT
TaKO0>X MPOBEJIM aHKETYBaHHS cepeJ, NepeK/IaadiB AJis TOro, 100 OLiHUTU KOpEeJsLiio Mix
BUKOPHMCTaHHAM IMPPOBUX TEXHOJIOTIH i cpOPMOBaHICTIO KDUTUYHMX YMiHb. X pesyabTaTy,
TaK caMo K i Halli, MiATBepAWIIH, 110 IMPPOBI TeXHOJIOTII AifiCHO JjooMararoTb BUKOHYBAaTH
nepekjaZanbKi 3aBJaHHS Ta MOJIETHIYIOTh Hpali i3 6araToMoBHOIO iHopMalji€w, aje
3/,00yBa4yaM OCBITH He BUCTa4a€ BMiHb OOI'PYHTOBYBATH BJIACHI lepeK/IafalbKi pilleHHS.

HaykoBa HOBH3Ha N0Jisira€e B TOMY, 1110 BIleplie 6yJ/10 37jiliCHeEHO eMIipUYHE A0CiPKEHHS
JU11 BCTAaHOBJIEHHSI 0COOMCTOTO CTaBJIeHHS 3/100yBayviB OCBITH 10 BUKOPUCTAHHA LUPPOBUX
TEXHOJIOTiIA miJ; 4Yac PO3BUTKY KOMYHIKaTHMBHOI KoMmmeTeHLii. Ha #oro ocHoBi 6yJi0
YA O0CKOHAJIEHO Ta PO3LIUPEHO YSBJIEHHS MpPO LUPpOBe cepeioBUIE, IKE BU3HAYAETHCS K
NpPOCTIp, e MOBHI, NepeKJia/ialibKi, KOMyHiKaTUBHIi, KpUTUYHO-pedJIEKCUBHI Ta TEXHOJIOTIYHI
BMiHHA GOPMYIOThCS He i30/1bOBAHO, @ Y B3aEMO3B'A3KY.

[IpakTUYHEe 3HAaYEHHS O/lep>KaHUX pe3yJIbTATIB I0JIArA€ Y MOXJIMBOCTI IX BAKOPUCTAHHA
niJ yac npodeciiHol MiAT0OTOBKKM MallOyTHiX ¢isosioriB i mepeksiajadiB. Pe3yjbTaTH MOXYThb
OyTH 3a/lyyeHi BUKJIaZjadyaMU JJisl pO3pOOKHK NPaKTUYHUX 3aB/jaHb, SIKi OyAyTh CIPSIMOBaHi Ha
PO3BUTOK YCHOI'O i MMCEMHOT'0 MOBJIEHHS], CHPUHUHATTSA HA CJAYX, MeJliallil, criJibHOI po60TH.
KpiM 1boro, orpuMaHi pe3y/ibTaTy MOXKyTb OYTH BUKOPUCTAHI JI/1s1 aKTyaJsli3alii HaB4aJbHOIO
IJIaHy Ta HaBYaJIbHUX MOJYJIiB Mpo LUPPOBi TexHoJsorii Ta mnepek/ajalbKi cTparerii,
BPaxOBYIOYHU peasibHi NoTpebu 37100yBaviB OCBITH.

BuCHOBKH

BcTaHoBJ1€HO, 110 3/1060yBavi OCBITH JOCTAaTHHO MO3UTUBHO OLiHIOIOTH BUKOPHUCTAHHSA
UPPOBUX TEXHOJIOTIM MiJg yac popMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI kKoMmmeTeHIii. [l03UTHBHO
OLIiHEHO BIJINB [UPPOBUX TEXHOJIOTIH Mij Yac BUKOHAHHA NepeK/aalbK1UX 3aBJjaHb, p0O0TH
3 0OaraToMoBHOIO iHdOpMalli€l0, PO3BUTKY YCHOrO MOBJIEHHSI Ta CIHUJIbHOI pPOOGOTH.
[linTBEpMAKeHO iJew TMpo Te, 10 IMeJaroriyHMM TMoTeHIial LUUPPOBUX TEXHOJIOTIH
BiZI3HAYAETbCA He JIMILIE 4YAaCTOTO iX BUKOPUCTAHHS, a M XapaKTepoM i JOLIJbHICTIO iX
3a/Iy4eHHA B Ty HaBYaJIbHY JiAJIbHICTDb 1 NPAaKTUYHI 3aBJjJaHHS, [le BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCH.

[lepcnekTBU NOJANBIIUX [JOCHI[)KEHb MOXYTb OYTH NOB'SA3aHi 3 pPO3LIMPEHHAM
eMIIipUYHOr0 JOC/i/PKEHHS, a caMe 3aJlyYeHHsM 3100yBayiB OCBiTH iHIIMX 3aKJaAiB BUILOI
OCBiTH, BUBYEHHSl BIJIMBY KOHKPETHUX UUGPOBUX IHCTPYMEHTIB Ha (GOpPMyBaHHSA
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalbOyTHix ¢isioJoriB i nepekiazayis.

CIIMCOK BUKOPHUCTaHUX JpKepeJt
1. Bereka /. A. BukopucTaHHS OCBiTHIX JpKepes Ta oHJIalH miaTdopM npu ¢opMyBaHHi
¢$axoBoi iHUIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI y MaHOyTHIiX ¢isoJoris.
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	Рисунок 2. Вплив цифрових технологій на формування комунікативної компетентності


	100% респондентів позитивно оцінюють не лише фактичне використання цифрових інструментів, а й необхідність їх систематичного застосування для розвитку професійно-комунікативних умінь. На запитання «Чи достатньо, на Вашу думку, цифрові технології використовуються під час Вашої мовної та перекладацької підготовки?» 80% респондентів відповіло «так», тоді як на запитання «Наскільки необхідним Ви вважаєте систематичне використання цифрових технологій для розвитку професійно-комунікативних умінь майбутніх філологів і перекладачів?» відповідь «безумовно потрібне» обрало 90% респондентів. 


	Серед основних переваг використання цифрових технологій для розвитку мовних і комунікативних умінь респонденти визначили такі: регулярну мовну практику, можливість реальної іншомовної комунікації, швидкий доступ до довідникових ресурсів, гнучкість і персоналізація навчання, самоконтроль, підвищення мотивації, інтерактивність навчання. 


	За результатами анкетування, недостатній рівень цифрової грамотності, технічні обмеження, недостатня точність цифрових інструментів, етичні ризики, обмежене врахування мовного і культурного контексту є тими труднощами, які перешкоджають ефективному використанню цифрових технологій під час мовної та перекладацької підготовки. 





